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OUVRAGES DU MÊME AUTEUR. 

Dissertation sur les principaux effets du froid sur l'éco- 
nomie animale ; thèse présentée et soutenue a la Faculté 
de Médecine de Paris, le 16 août 1827. 

Lettre sur l'affection catarrhale épidémique , connue sous 
le nom de grippe , qui a régné a Naples pendant l’au- 
tomne de i833, suivie de l’observation d’une pleuropneu- 
monie avec épanchement -thoracique terminée par la gué- 
rison. Naples, i833. 

Riflessioni medico-pratiche sul vajuolo naturale e sulla 
vaccina. Seconda edizione. Napoli , 1834. 

Analyse et propriétés médicinales des eaux minérales de 
Casiellammare ; publiées par ordre de S. E. le Ministre 
de l’intérieur , par MM. Sementini , Vulpes et Cassola; tra- 
duites de l'italieu et accompagnées de notes par le D.’ Che- 
valley de Rivaz. Naples , 1834. 

Consigli ad un amico sopra i niezzi di preservarsi dal 
cholera-morbus , su i sintomi che caratterizzano questa ma- 
lallia , e su i primi soccorsi da somminislrare al cholerico 
avanti l’arrivo del medico. Seconda edizione. Napoli, i836. 

Descrizione delle acque termo-mincrali e délié slufe del- 
F isola d’ischia dal Cav. e Chevalley de Rivaz , tradolta dal 
franccse sulla terza edizione ed accompagnata di note dal 
D. r Michelangelo Ziccardi. {Pour paraître prochainement.) 
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Docteur en Médecine de la Faculté de Paria ; Membre de la Commission 
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Marseille et de Païenne ; de l’ Académie Impériale et Royale des 
Georgophilea de Florence ; de l’Académie Royale Péloritaine de Mes- 
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T&OI8IBMB ÉDITIOH, 

RSrlE , AUGMENTÉE ET O RUÉE d’uHB CARTE D’iSCHlA. 



Pafuitnt ad Neapohtanorum corrmodi/atem 
JYaiura ditiorem insulam produerre * 

J. Ce 5 . Capaccio. 




Chez 



A NAPLES, 

{ l’AUTEUR , Rue des Florentins , N.° 67 ; 
George Glass , Place S . 1 Ferdinand , N.°54. 



et A CasAmicciolA d’Ischia , a Saula-Barbara. 
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A L’ILLUSTRE CHEVALIER 




Chirurgien de Sa Majesté le Rqi des Decx-Sicii.es ; Chevalier de 
l’Ordre Royal de François I ; Professeur de Chirurgie à l’Université; 
Membre de l’Académie Royale des Sciences , de l’Institut Royal 
d’Encouragement , de l’Académie Royale de Médecine et de Chirur- 
gie , de l’Iustitut central de Vaccine , et de plusieurs autres Sociétés 
savantes nationales et étrangères ; Chirurgien en chef de l’Hôpital 
Royal de la marine et de tous les Hospices civils ; etc. etc. 



Monsieur et très-respectable confrère , 



En voulant bien agréer la dédicace du 
présent travail , vous m’avez accordé la fa- 
veur que j’ambitionnais le plus. Un ouvrage 
sur les eaux minèro-thermales et les étuves 
de l’île d’ischia ne pouvait , en effet , paraî- 
tre sous de meilleurs auspices que sous ceux 
du célèbre et profond praticien qui , depuis 
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plus de trente ans, n'a cessé de faire cha- 
que année de nouvelles recherches sur ces 
thermes , et a élevé à un si haut degré de 
splendeur la science chirurgicale dans ce 
Royaume. Il m’est bien doux de pouvoir 
aujourd' hui , en vous faisant hommage de 
cette troisième édition , vous renouveler pu- 
bliquement toute ma gratitude, ainsi que 
l’ expression des sentimens de haute consi- 
dération et de profond attachement avec les- 
quels je ne cesserai jamais d’être, 



Monsieur et très-honoré confrère , 



TSaplei le / î Juin i83j. 



Votre très-humble et très-obéissant serviteur , 

t’fieuaffcÿ De 

D. M. r. 
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Le rapide débit de la seconde édition de 
cet ouvrage (i) m’obligeant à le livrer de 
nouveau à l’impression , je n’ai rien né- 
gligé pour que cette troisième édition fut 
encore plus correcte et plus complète que 
la précédente , afin de justifier autant qu’il 
est en moi la faveur dont ce travail a été 
honoré , succès que j’attribue plutôt à la 
nécessité qui depuis long-temps se faisait gé- 
néralement sentir d’un semblable guide , 
qu a son mérite. 

Outre les importantes améliorations qu’u- 
ne plus grande expérience m’a suggérées 



(i) La première édition a paru en i83i ; la seconde 
en i835. 
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touchant les règles à observer pendant 
l'administration des eaux et des étuves d’Is- 
chia , on trouvera dans cette édition un 
grand nombre d’observations nouvelles con- 
cernant les propriétés médicinales de ces 
remèdes naturels, en même temps que l’his- 
toire de l’île a été revue et augmentée, pour 
me conformer au vœu des personnes qui 
désiraient plus de détails sur ce sujet. 

Profitant de cette occasion pour offrir 
l'expression de ma vive gratitude à tous mes 
savants confrères, qui ont daigné m’honorer 
de leurs suffrages et m’encourager dans mes 
recherches, je serai heureux si cette nouvelle 
édition, tout imparfaite qu’elle est encore, est 
reçue cependant avec la même indulgence 
avec laquelle le Public a bien voulu accueil- 
lir mes précédentes productions littéraires, 
et peut contribuer surtout au soulagement 
de l’humanité. 



Hoc opus hoc sliulium , paroi properemus et ampli , 
Si Patrice volumus , si nohis vivere cari. 

Ilorat. lib. i , ep. 3. 
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DESCRIPTION 

DES 

EAUX MINÉRO-THERMALES 

ET DES ETUVES 

DE 3L ? ILE B 9 ISCHIA» 



CHAPITRE PREMIER. 

DE L’iLE D’ ISCHIA. 



5 r- 



Situation , aspect, description et origine 
d’ Ischia. 



L/ide d’ischia est située sous le 4o° 5o' de lati- 
tude septentrionale, et le n° 55' de longitude à 
l’est du me'ridicn de Paris , entre le golfe de Gactc 
et cèlui de Naples , à dix-sept milles environ h 
l’ouest de cette dernière ville (i), et à trois milles 



(i) Il existe plusieurs manières Je se rendre de Naples à Ischia. 
La plus prompte et la plus sûre , c’est d’aller par terre de celle der- 
nière ville à la marine de Miniscola, où les voitures parviennent 

. * 1 
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( 2 ) 

seulement des Hes de Vivara et de Procida qui sc 
trouvent dans la même direction. Elle a l’île de Ca- 
pri au sud-est à la distance de dix-huit milles , 
et celle de Ventotène à 1’. occident à vingt milles; 
enfin au nord , la terre ferme , où se trouvent les 
ruines de Cumcs , en est séparée par un détroit de 
dix milles de largeur. 

Appelée par les Grecs Pythécuse, du mot IliOos 
qui signifie vase , à cause des vases en terre cuite, 
dont la fabrication remonte aux temps les plus re- 
culés dans cette île , et non parce qu’elle était ha- 
bitée jadis par des singes, opinion à laquelle Ovide 
fait allusion dans ses métamorphoses ( 1 ) , Homè- 



aujourd'hui avec la plus grande commodité, sans être obligées com- 
me autrefois de faire le grand détour par l'Arco-feiicc , Cumcs et le 
lac Fusaro , grâce à la nouvelle roule dont on est redevable aux 
soins du marquis Mascaro. Descendu sur ceUe plage , on met com- 
munément deux heures et un quart , avec une barque montée par 
six rameurs , pour arriver à la marine de la ville d’ischia ou A 
celle de Casamicciola. Si l’on veut voir cil passant l’île de Procida, 
on employé environ une heure pour franchir le canal qui divise 
cette dernière de la terre ferme ; on parcourt cette île dans toute 
sa longueur du nord-est au sud-ouest en moins d'une heure , et on 
passe ensuite le bras de mer qui lu sépare d’ischia dans trois quarts 
d’heure seulement. Lorsqu’on n'a pas à craindre d'ètre incommodé 
par la mer, on peut profiter des barques qui dans la bonne saison 
partent journellement de Naples pour Ischia , et mettent ordinai- 
rement sept à huit heures pour faire cette traversée. En s’embar- 
quant à Pouzzoles , trois heures et demie suffisent pour sc rendre 
directement de cette ville à la marine de Casamicciola. 

( i) Icgit , steriliijue lucaUtt 

Colle Pithecusas , habUanlum nomme dictas. 

Metamorphos. lib. xiv , v. 8y. 
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re (1) et Pindarc (2) en font mention sous le nom 
d’Arime , et Virgile la nomme Inarimé dans son 
admirable poème ( 5 ). L’épithète d’Énaria , sous la- 
quelle elle a été aussi connue dès la plus haute 
antiquité, lui a été donnée selon Pline, parce qu’elle 
servit de refuge aux vaisseaux d’Énée, lorsqu’il abor- 
da en Italie (4). A l’égard du nom d’ischia qu’elle 
porte aujourd’hui , nul doute que ce dernier n’ait 
pour étymologie le mot grec I syys , qui signifie fof- 



(1) r*r* î’iMi'sarova’xifï An’ ak «’spirtxspavyfp 
X 'l'Ouc/ÿ , ors r’dpyi Tuçiiii yaîay ifiaaaq 
Eïv Ajj/fxoïs , 061 fxal Tuçomos e ppsvxt su vas. 

Terra autem resonabat , sicut Jovi fulmine gaudenti 
Irato , quando circa Typhœum terram verberat 

In Arimis , ubi dicunt Typhœi esse cubilia. 

ïliad. llb. 11 , v. 781. 

(2) AM.’ oi'os dUrXarov xspxi'fss .Ssâjy Tu^ava 
nsytY]xovrax#çaXov ivayx a Zsü «ùzep 

Ev Apijjiois «•»rs' 

Qualis immensum Jupiter Typhoncm 
Quinqiuiginta moventem capita prostravit 

In Arimis quondam 

Fragment, ex Epiniciis. 

( 3 ) Dal lellus gemitum , et clypeum superintonat ingens : 
Qualis in Euboïco B a j arum littore quondam 
Saxea pila cadit , magnis quam molibus ante 
Constructam jaciunt panto ; sic ilia ruinant 
Prôna trahit , penitusque vadis illisa recumbil ; 
Miscent se maria , et nigrtt atlollunlur arenœ 

Tum sonitu Prochita alla tremit , durumque cubilc 
Inarime Jovis imperiis importa Typheeo. 

Encid. Iib. ix, v. 718. 

(4) Ænaria ipsa a stations navium Ænete 

Hist. nat. iib. ni , cap. G. 

* 
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